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AHHoTauums. lNepeBoA Ha PyCCKUIA 53bIK U U3yueHre LLnugu-
Ha («KHWUIM NeceH») ABASIETCA BaXXHOM BEXOW B POCCUMCKO-KM-
TaMCKOM AUTEPATYPHOM OBMEHE, HAYaNO KOTOPOMY ObIAO
NMOAOXEHO eLle B 19 Beke co LWKoAbl BaH Cuan (Wang Xili), Bo
BpemeHa CCCP 6bina obpa3oBaHa LkoAa B.M. ArekceeBa,
B KOTOPOW OAHUM M3 HAaMBOAEE M3BECTHbIX MEPEBOAUNKOB
aBasanca AA. LUTykuH. Ero nepesoa LLUnuauHa cumtaetcs
caMbIM NepPBbIM U CaMbIM MOAHbIM NEPEBOAOM Ha PyCCKMM
A3bIK. O6bEKTOM UCCAEAOBAHUS AQHHOWM CTaTbU IBASIETCSA
NepPeBOA Ha PYCCKUM A3bIK «TOCKM O MyXe» (HapOAHas NecHs
B «HpaBax LapcTBa BaHa»), BbIMOAHEHHbIV A.A. LLITYKMHbIM.
«TocKa 0 Myxe» ABASAETCS CaMbIM SIPKUM MPOU3BEAEHWEM Ha-
POAHbIX neceH fodaH («Hpasbl LapcTs») B LLUMLBMHE. B pAaHHOM
cTaTbe aHaAM3 U3ALLIHOTO M HanboAee MO3TUUHOIO NEPEBOAA
«TOCKM 0 MyXe», BbIMOAHEHHOTO A.A. LLLyKUHbIM, NpoBeAEH
NoCPeACTBOM KOMMEHTUPOBAHUS OpUrMHaAa CTUXOTBOPEHMUS,
aHaAM3a NepeBoAa OPUTMHAAA Ha COBPEMEHHbI KUTANCKUIA
A3blIK, BbIMOAHEHHOIO Y3H LI3toHbMHOM U LI3sH Li3sHbloaHeM,
1 CPaBHEHWSA NEPEBOAOB Ha PYCCKUM M @HIAMHUCKUIA A3bIKMN.
ABTOPOM CTaTbu NPEAMNPUHSITA MOMNbITKA BTOPUYHOTO, YyCOBEP-
LLIEHCTBOBAHHOIO NepeBoAa OpUrMHaAa CTUXOTBOPEHUSA Ha
ocHoBe nepeBopa A.A. LLITYyKnHa ¢ MOCUAbHBLIM COXpaHeEHWEM
puTMa 1 pudma nepeBopa. BbIMOAHEHHbIN BTOPUYHbBIN Nepe-
BOA 6oAee TOYHO COBMAAAET C OPUTMHANOM CTUXOTBOPEHMS,
COXPaHSIET U pacKpbIBAET MOAAMHHOE BOraTtcTBO CTUXOTBO-
PeHUs, coxpaHsaeT amdnbpaxmm n UHAMBUAYaAbHbIA CAOT
A.A. LUTyknHa (0brapatomMin MEAOANYHOCTBIO M U3bICKaH-
HbIM CAOrOM KAQCCUUYECKOW PYCCKOM MO33MK), BHOCHT AULLIb
HEKOTOPbIE AEKCUUYECKUE KOPPEKTMBbI, BAAropaps KOTopbiM
POCCUMCKOMY UMTaTeAtO ByAET NPOLLIE NOHATb MPOU3BEAEHNE.

KatoueBble cnoBa. LUMU3KH («KHUra necen»), Tocka o
MYyXe, KOMMeHTapum, A. LLITYK1H, nepeBoA Ha PYCCKUU
A3bIK, NEPEBOA Ha aHTAMNCKUI S13bIK, BTOPUYHbI NEPEBOA.

WE . (52) RENOAFIEATENERECES B
TR ET  SNETREFIR , SIS 1 UIE
FIK , A EEISRZ IR FIREE R HIEES. itthY (
F2) HIEARRE —MEINEER , AP EXPR (BFT

56

© Yxao Caob6uH, 2021



Poccuiicko-kutaickme nccaepoBaHus o ST © Russian & Chinese Studies

2021.T. (% Vol.) 5, Ne 1. C. (7T pp. ) 56-61

R - 202153 815H
HhREER - 20215F4816H
K iR EEE - 2021558118

&) BOFNERAINAARTR, (BFTR) 2 (FR)

PRHEHNEXER. BEAN (BFT1R) *NIER , iK%
BRI, BUTIMUNIESE  REFEILR | HI&RSE
BEFEMIA. ESEIEHT T —BHEEH., EE=0LL
EERIRAN (R30I ) BiE | f£A. TEEZ AT RN,
£, FUEEBRIFEHNTE | WRIBHT TESGE. B
EZNEWNGRE  —RS—R'EEEEHE  ’RITT
FEEI2 EFAUMAISIT A M ( EAMAIFIREIF IR
K)  RENINIESMEICEPEENER | LUEGRSETA
HIET# (52) 1A (BFTR) .

X . (F2ETFTR) IR A EE=, fiF,

e

Analysis of the Russian Translation of the “Shijing” Song

“Longing for the Husband”

Xiao-bing Zhao
Sichuan International Studies

University,
Chongging, China

Received: 2021 March 15
Accepted: 2021 April 16
Available online: 2021 May 11

HIS

Abstract. Translating into Russian and studying “Shi-
jing” (“The Book of Poetry”) is a significant milestone in
Russian-Chinese literature exchange which was initiated
in the 19th century when Wang Xili school was founded.
In the USSR, V. Alexeev school was established, in which
one of the most famous translators was A. Shtukin. His
Russian translation of “Shijing” is considered the first and
the most complete one. The object of research in this arti-
cle is Russian translation of the song in “Wang kingdom's
songs” “Longing for the Husband”| by A. Shtukin. “Long-
ing for the Husband” is the brightest folk song in “Gofen”
(“Characters of Kingdoms”) in Shijing. In this article, the
analysis of the graceful and most poetic translation of
“Longing for the Husband” by A. Shchukin is carried out
by commenting the poem, analyzing the translation of
the original into modern Chinese by Cheng Junying and
Jiang Jianyuan and comparing Russian and English trans-
lation. The author attempted to make a secondary im-
proved translation of the original poem on the basis of A.
Shtukin’s translation preserving the original rhythm and
rhyme wherever possible. The secondary translation is
closer to the original poem, it preserves and delivers the
genuine resplendence of the poem. It also preserves A.
Shtukin’s amphibrach and his individual style which has
a lot of tune and distinguished style of classical Russian
poetry. The author only introduces some lexical adjust-
ments due to which it will be easier for a Russian reader
to understand the poem.

Keywords. Shijing (“Book of Poetry”), Longing for the hus-
band, commentary, A. Shtukin, Russian translation, English
translation, secondary translation.
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1. tRRRZE
BE N (BFF&) iR  WRNAINE
SiF , RENEXLLRE |, BTN REFITERA.
FEE 2 BIFSOHITE AT,

1.1. (IFEEFTFIR) JFEX [16, c. 68]

BFTiR, BFTIR,
ERIEHEA, AEAH
SEYo SHERE?
ST BT
A9 %, AZY %,
FHTX, FH4 T,
BFTiR, BFTIR,
LI P BENE !

1.2. (IFEREBFFIK) T (16, c. 68-69;
17, c. 137-138]:

1) BEF  FEEFPNBECLRAIRRITE, 2) F
=) BR1%, 3)&(hé) : B, O, 4= :
323, 5)1 (shi) : EIEMAREIN (8%), 6)
BB TREEH , WAARRE ? 7)E (hud)
B B, 8  AHAR  mEREBEBXT
B, 9) &ié) | {Fg , B, WBiRRIARZE, 10)
1EEE, BE, 4AEMEEREE—R, 11)
B AR, 1%, 12) ARIEER - WEREREE
MRk, BEEHEREE |, FF KB T =0
Ol , MALIABELASIASE,

1.3. (FEEFTR) WUNEEL
[18, c. 120:

KERKRETD , KERREZS
RERBOME.  IRERTIBI,
TfEEtExRsz 2 [REERR—=7
BILHHFERE . 38D EATE
AXEBIESH,  RBAXEBEEYH,
SF AT, FF PRI,
KEREKREZD .  KERIREIRS
WEREAEEHE ! WFAEmAT

(FRRRBEUITIE)
14. (BEEFTR) HESHMEL
[12]:*
TOCKA O MYXE

Ha cayx6e y KHS351 cynpyr AAAeKO-
He 3Hato, Koraa oH BEPHETCS KO MHe,

1 URL: https://www.rulit.me/author/shtukin-aleksej-alek-
sandrovich/shiczin-get-517260.html.

M rae oH Tenepb, U B KAKOW CTOPOHE?

Y Kypbl pacCceArcb No rHe3pam B CTEHE,
CKAOHSIETCA K BEYEPY AEHb, U C MOAEN
KopoBbl 1 OBLbI BpeAyT B TULLMHE.

Ha cayxbe y KHS35 cynpyr AaAeKo—

Kak AyMmoW K HEMY He CTPEMMUTLCA XeHe?

Ha cayxbe y KHA3S cynpyr AQAEKO ...
He AeHb 1 He Mecsl, NPOBOAUT NOAPSIA!
Koraa e AOMOW BO3BPATUTCS COAAQT?
YX Kypbl A@BHO MO HacecTtam CUAST,
CknoHAETCA K BeYepy AeHb, U C XOAMOB
KopoBbl 1 0BLbI BEPHYAUCH Ha3aA.

Ha cayxbe y KHA3S cynpyr AQAeKo,
[MyCTb rOAOA M XaXAa ero nowaaar!

(nepeBop A.A. LLITyKnHa)

1.5. ((FREBFTR) :mFEX
Serving the King [18, c. 121]

My husband serves the King;
No word to me he brings
When he’ll be home coming.
The sun’s set in the west;

The hens are in their nest;
The cattle come home to rest.
My husband serves the King;
My heart to him so clings.

My husband serves the King,
No hope for his homecoming
To have a cosy living.

The sun’s set in the west;
The hens stay in their nest;
The cattle are home to rest.
My husband serves the King;
Hunger’s no rare thing.

(i EFatEE)
My man is in the service?

My man is in the service,
Whose return | don’t know.
When can he come home
Now hens to their coop go?
The sun’s sunk in the west;
Cattle and sheep come down.
My man is in the service;

In lovesickness | drown.

My man is in the service,
I've lost track of time’s flight.
When can he return

2 URL: https://mp.weixin.qg.com/s/rH9niSNEz5nFfZSm-
JBCHQA.
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Now hens roost for the night?
The sun’s sunk in the west;
Cattle and sheep come back.
My man is in the service;

The pining does me rack.

(EFE)

2. iREEER

A TBEER (BFFKR) fiFE , JLFKRET
SEMNRRE, A, SHER , TEHEIFIE
fn , AEEXEREMNERSIhE  BE—K
BfEfE | EX NS SHE, 1EFAIEE (
EFTIR) AX , GEHIT—MEE,

ZIEEBA. BEE (F2) fER,

(F2) HIEANMIRHENMEENEERR
R MEZRZRBEES M AN‘FEZ", tBA1930
FRFEEIE (FE) | HREEMmLE , &
FHEL7FLIM T BEZFNEE , HiRT (
FE) EFAR, MEEEETERSOTHR (13,
c. 144]  FARMNPIGEL , AT LETHE
IER,

(BFTF®) 2 (1F&) v892F  AlE
E£NHEREE. MEIE (FE) IR
i, BHEEEZHANekcees B. M. HEAIF
EEFHEEREN S hsE kR (F
2) MESEMNEZEE, AnrekceesXTHBEIEHY
(FL2) BEAEFTRDBECE  ‘BEEN
BRI TEEEEFENHER , BEEED
&=  thEUSE B 7T EFZEIIEUN
X EIFEXIBRVES. 7 [2; 13, c. 142],

FETEEREXFELRE®  BRT'ET
TR #IEEL Ha cayxbe y KHA3S cynpyr AAAeKo
EREI , HREEWRE , ABRETZ
ANEUER, KBEIHIE , HEEEE , 83EH
1 (Ko, -He, -He, -He, -elt, -He, KO, -He | -KO, -AiA,
-aT, -0B, -ap, Ko, -AT), WIFNTIEENE , B
HFETEK"FERL ¢ norelt KopoBbl 1 0BLpbl 6peayT
B TwuHe (FFZEaMNHEFAE) | 1B GF E”
12K ¢ XoAMOB KOpPOBbI 1 OBLbl BEPHYAUCh Ha3aa (
HFENUNEIER) , m“aXilia ? %6k Nyctb
ronoa v xaxaa ero nowapar! (&, 8%, ¥
Bz ), SEBENEGSHEE 5, 2
. =l [BEES.

BIE BN ESMENEF L AEE (Kak
AYMOW K HEMY He cTpeMuTbes xeHe?) , {BJR1EF
LZFEARMEASEZ—NAAN , EEY) , EF
B2, “Urae oH Tenepb, v B Kakoit cTopoHe?”
XX (aaneko) BIFBRIE , BIFIfRBEIR
Y., “ANFNHEER , B8 ? 2@ EF0I3EE
EELH  Filext, 28Rt 78
BIBEBRGRANLSE., @ANTEIELE M,
RzTFaiEttiz , Egextitinm, E8E
ZARBENK D, BRENGFTHNKZHRE

1+, MERIFERX , RPN IBRERXGH
BRmMAE, BEZARZE, GREME , &
EFREMNEMH. UL, BEXEMESE—
BIAEFIHBEE , B)LEEMNENSER  £Y
PRHAYMRER T L BEZAER. XM T
FHEGFHNER , NEFEERENES ,
ZZEE, MENAE BETISEFZAN
5%®, REXLTUERM , EHRABRSEFXE
3k, BEETEREN=HFIBHE, R85
YH—iN , BRXEXBEHZ—H P EEN
R, [ERE T ERERNERT,

EEH (FE) BEXEIE NS ER
=, BAREES |, (N (BFTFR) #iF
YHAESLHREMN REBEE " REANIER E—
BEEREMAEEINE” (3, ¢ 142] RIEIEE
kb, BUEMEE , EWEREXMERE, £
EEA B EHETENNEREM LHITE
F, BEIBENXEENRE , 2% (BF
F1&) IUCXESE , BRIRAARRAE—A
R, RFEFUEAEASNEEFEC | DEAEIR
FeE £ HIE A HINEINEIFIHE , G2
Ik 2], DEIEMMAREMIENY , ReJge—uRiF
FREFHRIFYHEEEGIFE2], MEE (F
2) ZIBS SARMWINEL9, c. 27-28], £
Z (BFTFR) E|F0T

TOCKA O MYXE

Ha cayxbe y KHA3S MOW MYXX AAAEKO-

He 3Hato, Koraa oH BEPHETCA KO MHe,

Hu cAyxy HU AyXy, KaK He FpyCTHO MHe?
Y Kypbl pacCeArcb No rHe3pam B CTEHE,
CKAOHSIETCA K BEYepy AEHb, U C NMOAEN
KopoBbl 1 OBLbI BPeAYT B TULLIMHE.

Ha cayx6e y KHS139 MOW MYXX AAAEKO—

Kak AyMOW K HEMY He CTPEMMTBCS YKe MHe?

Ha cayxbe y KHA35 MOM MYXX AAAEKO ...

He AeHb 1 He MecsL, NPOBOAUT NOAPSA!
Koraa >xe BepHeTca Ha cuacTbe MOM MyX?
YX Kypbl A@BHO MO HAacecTam CUAAT,
CknaoHAETCA K BEeUYepy AEHb, U C XOAMOB
KopoBbl 1 0OBLbI BEPHYAUCH Ha3aA.

Ha cayxbe y KHA3S MOM MYXX AAAEKO,

[MyCTb roAOA M XaXAa ero nowapar!

(RN Ei%E)

&ERiE

(BFF&) & (IF&) FREEHNENX,
B, ANIMBIIXJEAMNDER | IERIZRER.
BT ICESE  REFEXER |, #1309
REBNSHA  TEESHEFESOH T T B/
EHt. ERRIT TEF , LMERIFENERSR
B —WRSFREEEEFE . NI HREH
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FEXHTEEE , RS TREZEZENDEZ 2 0ESMSICEFRERSER | LIERS
IDIRFNEIRD ( BA/SIHEMGHZK) R HABRETHE (52) &+ (BFTR) .
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